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711 hitz

«Frankismoaren garaian bezala, gaur egun ere gai asko tabu dira hemen» 

Gogoetarako bidea ematen duten istorio asko batu ditu Joxemari Iturraldek 'Hyde Park-eko hizlaria' nobelan 

Juan Luis Zabala - Donostia 

«Londresera joan ziren 1973ko uda hartan. Euskal Herrian jendea isilik ibiltzen zen sasoian, Hyde Park-en adineko gizon bat euskaraz hitz egiten aurkitu zuten gerra galduaz. Jadanik ez dute Wight islan egon ziren oroitzen, baina joatekotan zirela bai...». Joseba Sarrionandiaren hitzak dira, Joxemari Iturralderen Hyde Park-eko hizlaria nobela berria (Pamiela) irakurri ostean idatziak eta nobelaren abiapuntua definitzen dutenak. Iturralderen beste adiskide batzuk bezala -Ruper Ordorika, Bernardo Atxaga eta Harkaitz Cano, besteak beste-, argitaratu aurretik irakurri du Sarrionandiak Iturralderen nobela; eta oso gustuko izan du, Iturralderi jakinarazi dionez. 

Duela sei urte eman zuen argitara Iturraldek bere aurreko nobela, Euliak ez dira argazkietan ateratzen (Erein). «Ikusten denez, nahiko mantso joatea gustatzen zait», azaldu du Iturraldek. «Nik asko gozatzen dut idazten dudan bitartean, eta horregatik gustatzen zait mantso joatea, ikerketa egiten eta materiala biltzen». 

«Graham Greeneri bezala, niri ere, distantziak distantzia, istorioak kontatzea gustatzen zait», dio Iturraldek. «Nobela honetan istorio mordoa aurkituko duzue, istorio asko, batzuk beste batzuen barruan sartuta, eta kate batean bezala elkarrekin lotuta». 

NORK BERE ISTORIOAK. Gaiak halaxe eskatzen zuelako dago istorio asko nobelan. «Londresko Hyde Parkeko Speakers Corner [Hizlarien kantoia] izeneko lekuan mundu osotik etorritako hizlariak izaten dira, eta bakoitzak bere istorioa dauka. Eta gure hizlari honek ere istorio asko dauzka». 

Gizakien bizitzaren eta heriotzaren inguruko sakoneko kezka bat dago Iturralde Hyde Park-eko hizlaria nobela idazten hastera bultzatu zuten motibo nagusien artean: «Edozein pertsona joaten denean, hiltzen denean, nire galdera da: zer geratzen da pertsona horrekiko besteengan? Ezer ez. Normalean ahanztura dator. Pertsona bat hil dela entzuten dugu eta ez da ezer gertatzen. Hala ere pertsona bakoitza oso garrantzitsua da, mundu oso bat da bere duintasunarekin eta bere istorio mordoarekin». 

Frankismoaren garaian kokatu du nobela. Euskal Herrian garai hori «oso itxia» izan zen, «askatasunik gabekoa», «itogarria». Iturraldek Londresen bilatu du horren kontrastea, Hyde Parken zehazki. «Han posible da kutxa baten gainean igotzea eta, Ingalaterrako lurra ukitu gabe, nahi den guztia esatea, askatasun osoz, edozeinen kontra, dela erregea, erregina, Jainkoa edo norberaren aldamenekoa». 

Iturralde beti harritu eta liluratu izan du Hyde Parkeko «askatasun goren» horrek. «Frankismoaren garaian, hemen ezin zen horrelakorik egin, eta 30 urte pasatu eta gero, gaur egun, hemen, gauden tokian, ezinezkoa da, gai asko tabu baitira. Badirudi denborak aurrera egin arren gizarteak ez duela aurrera egin, garai hartan bezalaxe baikaude». 

Iturralderen kezka horiek dira nobelaren sakoneko oinarria. Pertsonaia nagusia, Leo, 36ko gerran eta Frantziako Erresistentzian aritua, bere mundua kanporatzen hasiko da, 1973an, Hyde Parken kutxa baten gainean igota, euskaraz. «Baditu bere arrazoiak euskaraz aritzeko, nahiz eta jendeak kasurik ez egin. Desagertzera doan eta desagertzerik nahi ez dugun mundu bat adierazten du». 

Euskal Herritik Londresera joandako gazte batzuek egingo dute topo Leorekin. «Garai hartan hemen zegoen giro ilunetik ihesi uda pasatzera joanak dira gazte horiek, ondo pasatzeko asmoz». 

Bi mundu horien arteko talkatik «ondorio batzuk» sortuko dira: «Gazteetako batzuk harreman zuzena izango dute hizlariarekin, eta horrek nobelaren bukaeran bere ondorioak izango dituen korapiloa sortuko du». 

EGITURA KONPLEXUA. Dena den, ardatz nagusi horren inguruan istorio asko josi ditu eleberrigileak. «Egitura konplexua du nobelak. Baina saiatu naiz dena idazkera erraz samar batean ematen, egituraren konplexutasunak sor ditzakeen zailtasunak leuntzen». 

«Inguruko euskara» erabiltzen du beti oinarri gisa Iturraldek. «Kalean inoiz entzun gabeko hitzik ez dut erabiltzen liburuetan. Horretan Lardizabal eta Agirre Asteasukoa izan ditut beti maisu. Oihenartek edo Etxeparek erabiltzen dituzten hitzetako asko ez ditut erabiltzen, nahiz eta haien lanak ondo ezagutu. Horrela jokatzea erabaki nuen aspaldi, eta hori da nire literaturaren ezaugarrietako bat». 

Liburuak 330 orrialde ditu, baina hasierako bertsioak 500dik gora zituen. Nobelak «neurri erosoa» izan dezan bilatu du Iturraldek nobela laburtzean. Aurreko hainbat nobelatan ere gisa horretan jokatu izan du.  

«Pertsona bakoitza mundu oso bat da, bere duintasunarekin eta bere istorio mordoarekin» 

«Kalean inoiz entzun gabeko hitzik ez dut erabiltzen liburuetan. Nire ezaugarrietako bat da hori» 

Joxemari Iturralde - Idazlea 

Bernardo Atxagaren ipuina opari, Pamielako liburuen erosleentzat 

Bernardo Atxagak ez du aurten liburu berririk plazaratu du Durangoko Azokaren aurreko egunetan, baina haren ipuin bat jasotzen duen liburuxka emango die opari Pamiela argitaletxeak Durangoko Azokan Pamielako liburuak erosten dituztenei. Fontainebleau Hotel, Miami da Atxagaren ipuinaren izenburua. Ipuinaren jatorrizko bertsioarekin batera, gaztelaniazko itzulpena ere aurkituko du irakurleak, Pamielak opari emandako liburu ttipian. 

